
บทที 5
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ

การว ิเคราะห ์ข ้อผ ิดพลาดในการใช้ภาษาจีนกลางของน ิส ิตอ ักษรศาสตร์ช ั้นป ีท ี่ 3 และ 4 
จำนวน 1 6 8 ฉบบ น ั้นพ บว ่าม ีข ้อผ ิดพ ลาดท ั้งล ิ้น 4 1 9 ประโยค ซ ึ่งในรายงานวิจ ัยฉบ ับน ี้ ใด้ค ัดมา 

เฉพาะข้อผ ิดพลาดในด้านการใช้คำและไวยากรณ ์ ซ ึ่งม ีอย ู่ท ั้งล ิ้น 1 9 3 ประโยค

5.1 ส ัดส ่วนของข ้อผ ิดพ ลาดท ีพ บ

เมื่อพิจารณาโดยภาพรวมแล้ว พบว่าในข้อเข ียนของน ิส ิตอ ักษรศาสตร์ท ี่ได ้นำมาวิเคราะห์ 

นั้นม ีข ้อผ ิดพลาดด้านรูปประโยคมากที่ส ุด ค ือ 4 1 % นอกนั้นเป็นข้อผิดพลาดด้านการใช้คำแท้ 

33%  และคำไม ่แท ้26%  ดังตารางข้างล่างน ี้

ประ๓ ทข้อผิดพลาด จำนวนข้อผิดพลาด  
(ประโยค)

สัดส่วน

ข้อผ ิดพลาดในการใช ้คำแท้ 64 33%

ข้อผิดพลาดในการใซ้ค ํ ทไม่แท้ 50 26%

ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค 78 41%
cm a 1 <Jd<N 'I n o  i do 100%

หมายเหตุ ประโยคใดเป ็นข้อผิดพลาดได ้ 2 ประเภท จะถูกนับเป ็น 2 ประโยค

ประเภทข้อผิดพลาด จำนวนข้อผิดพลาด 

(ประโยค)

สัดส่วน

ข้อผิดพลาดในการใช้ค ํ าแท้ 64 33%

1 การใช ้คำผ ิดประ๓ ท 41 21%

2 การ'ไข้ค ทไม่รับคัน 23 12%

ข้อผิดพลาดในการใช้ค ํ าไม่แท้ 50 26%

1 ข ้อผ ิดพลาดในการใช ้คำว ิเศษณ ์ 15 8%

2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบ ุพบท 11 6%

3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเชื่อม 6 3%

4 ข้อผิดพลาดในการใช้ T le 18 9%

ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค 79 41%
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1 ประโยคซึ่งยังไม่ลมบูรณ์ 13 7%
2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค 52 27%
3 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค ba 10 5%
4 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยคทวิกรรม และประโยค 4 2%
gei ที่มืหน่วยกรรมแสดงคนและหน่วยกรรมแสดงสิ่ง
ของ

รวม 193 100%

ข้อผิดพลาดที่พบในงานวิจัยนี้มากที่สุด 5 อันดับแรก มีดังต่อไปนี้
ประ๓ ทข้อผิดพลาด จำนวนข้อผิดพลาด จัดส่วน

(ประโยค)
ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค 52 27%
การใช้คำผิดประเภท 41 21%
การใช้คำไม่รับกัน 23 12%
ข้อผิดพลาดในการใช้ T  ๒ 18 9%
ข้อผ ิดพลาดในการใช ้คำว ิเศษณ ์ 15 8%

ข้อผิดพลาดในการเรียงลิาดับคำในประโยค

ข้อผ ิดพลาดในการเร ียงลำด ับคำในประโยคเป ็นข ้อผ ิดพลาดท ี่พบมากท ี่ล ุดในงานว ิจ ัยน ี้ 
แม ้ว ่าในภาษาไทยและภาษาจีนจะม ีการเร ียงลำด ับคำในประโยคเป ็นประธาน กร ิยา กรรม เหมือน 

กันก็ตาม แต่การวางส่วนประกอบอื่นๆ ในประโยคก็ไม ่ได ้เหมือนกันทุกกรณี ข้อผิดพลาดในการ 

เร ียงลำดับคำที่พบบ่อยที่ส ุด คือ ข ้อผิดพลาดที่เก ิดจากการวางลำดับค ํ าบอกเวลาและคำบอก

สถานที่ ซ ึ่งพบมากถึง 20 ประโยค การวางลำด ับคำท ั้งสองประเภทนี้ด ูผ ิวเผ ินเหม ือนจะง่าย แต่ 
แท้ท ี่จริงแล้วม ืความซับช้อนพอสมควร เน ื่องจากจะต้องพ ิจารณาจากบริบทอื่นๆ ในประโยคด้วย 
(ดู 4.2.4) ข้อผิดพลาดที่ควรนำไปศกษาและค ้นคว้าว ิจ ัยเพมเต ิม คือ ข้อผิดพลาดในการวางหน่วย 
เสริมกริยา ซ ึ่งได ้อธ ิบายไว ้บ ้างแล้วในงานวิจ ัยฉบ ับน ี้ (ดู 4.2.3) เพราะตำแหน ่งการเร ียงลำด ับใน  
ประโยค แตกต่างก ันไปตามประเภทซองหน่วยเสริมกริยาและค ํ ากริยาในประโยค โดยเฉพาะอย่าง 

รงหน ่วยเสร ิมกร ิยาบอกทศทาง ซ ึ่งม ืค ุณสมบ้ต ิแตกต่างกันออกไปแล้วแต่ประ๓ ท



การใช้คำผิดประเภท

การใช้คํ าผ ิดประ๓ ทเป ็นข้อผิดพลาดทางไวยากรณ ์ที่พบมากเป ็นอันดับสอง ซึงมักเกิด 

จากการท ี่น ิส ิตไม ่ทราบว่าในภาษาจีนคำแต่ละชน ิดม ีค ุณสมบิตทางไวยากรณ ์ท ี่แตกต่างก ันไป บาง 
ครั้งก ็เก ิดจากการที่น ิส ิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป ็นภาษาจีน โดยไม ่ทราบว่าคำในภาษาจีนท ี่ม ี 
ความหมายตรงกับในภาษาไทยซึ่งเล ือกมานั้นเป ็นคำคนละชนิดก ัน เราจะพบว่า ในการใช้คำผ ิด  

ประ๓ ท น ิส ิตม ีช ้อผ ิดพลาดในการใช ้คำกริยาผ ิดถ ึง 15 ประโยคด้วยกัน การใช ้คำกร ิยาลามารถใช ้ 
ได้หลายลักษณะ ได้แก่ การใช้เป ็นอกรรมกริยา สกรรมกริยา คํ ากริยาท ี่ม ีเป ้าหมายของการกระท ํ า 
หรือ ใช้เป็นคํ ากร ิยาแบบแยกสมาน หลายคนอาจคิดว่า คํ ากริยาท ี่เก ิดจากโครงสร้างกริยา-กรรม  

จะต้องเป ็นคำแยกสมานเสมอ แต่แท้ท ี่จริงแล้ว คำกริยาท ี่เก ิดจากโครงสร้างกริยา-กรรมม ีท ั้งท ี่เป ็น  

อกรรมกริยาสกรรมกริยาคำกริยาท ี่ม ีเป ้าหมายของการกระทำ และคำกร ิยาแบบแยกสมาน เรา 
จึงไม ่อาจใช ้โครงสร้างกริยา-กรรม มาเป็นเกณฑํในการตัดสินว่าจะต้องใช้อยู่ในรูปแบบหนึ่งร ูปแบบ  

ใด ดังนั้นนิสิตจึงควรจะต้องเพ ิ่มความระม ัดระวัง และล ังเกตวิธ ีการใช ้คำกริยาท ี่เก ิดจากโครงสร้าง 

กริยา-กรรมนี้เป ็นพ ิเศษ

การใช้คำไม่ร้บกัน

การใช้คำไม่รบกัน แม้จะมีจำนวนมากเป็นอันดับสามก็ตาม แต่สำหรับผู้วิจัยแล้ว จัดเป็น 
ข้อผิดพลาดที่อธิบายยากที่ส ุดในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ เพราะเกิดจากหลายสาเหตุด้วยกันเซ่น
ความแตกต่างในวัฒนธรรมการใช้ภาษาจีนและภาษาไทย ข้อจำกัดของการใช้คำที่ม ีความหมาย 
เหมือนกันกับบริบทที่แตกต่างกัน เราจะพบว่า ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาและหน่วยกรรมไม่รับ 
กันนั้นมีมากที่สุดถึง 13 ประโยค จากข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่!บกันทั้งหมด 23 ประโยค น้ัน 
อาจจะเกิดจากการที่น ิส ิตไม่ทราบว่าคำกริยาคำใหนต้องใช้กับกรรมแบบใด ซึงหากนิสิตต้องการ 
จะแก้ไขข้อบกพร่องในด้านนี้ ต ้องอาดัยความวิร ิยะ ความลังเกต จดจำ และการปฎิลัมพันธ์กับซาว 
จีนให้มาก การตรวจสอบจากพจนานุกรมคงจะช่วยได้ในส่วนหนึ่ง แต่ปัจจุบัน หนังสือหรือ
พจนานุกรมเกี่ยวกับการใช้คำให้รับกับบริบทต่างๆ ยังมีไม่มากนัก หรือถ้ามีก ็ม ักจะเป็นคำที่ชาว 
จีนมักใช้ผิด แต่มีอยู่หลายกรณ์ที่ผู้ว ิจ ัยไม่พบคํ าที่นิสิตไทยใช้ผิดในพจนานุกรมเหล่านั้น
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การใช้คำ 7  le

คำ T le เป็นคำไม่แท้เพียงคำเดียวท่ียกข้ึนมาเป็นพิจารณาเป็นหัวข้อใหญ่ต่างหาก และ 
เป็นข้อผิดพลาดท่ีพบมากเป็นอันดับท่ี 4 ในรายงานวิจัยฉบับน้ี การใช้คำT  le เป็นปัญหาท่ียาก 
จะเข้าใจและเล่ียงใช้ได้ยากสำหรับนิสิตไทย นิสิตหลายคนได้ใช้ T le ในความหมายของคำว่า 
แล้ว ในภาษาไทย ซ่ึงก็ไม่ตรงทีเดียว บางคนก็เตม 7  le กับเหตุการณ์ในอดีตท้ังหมด เพราะคิด 
ว่าเหมือนกับการเปล่ียนคำกริยาเป็นอดีตกาล ( Past Tense) ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงต้องเปล่ียนทุก 
คร้ังเม่ือเหตุการณ์เกิดข้ึนในอดีต การแก้ไขข้อผิดพลาดในการใช้คำ 7  le ของนิสิตทำได้ไม่ยาก 
นัก เพราะปัจจุบันมืนักภาษาศาสตร์หลายท่านได้เขียนอธิบายถึงวิธีการใช้คำไม่แท้อย่างละเอียด 
และอธิบายถึงการใช้ 7  le ไว้ด้วย นิสิตสามารถปรับปรุงการใช้คำ 7  ๒ ให้ถูกต้องได้โดยไปอ่าน 
จากงานเขียนเหล่าน้ี หรือ อาจจะปรับปรุงได้จากการพูดคุย ชักถามกับอาจารย์ หรือเพ่ือนฝูงชาว 
จีน เป็นต้น

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์

คำวิเศษณ์ในภาษาจีนมือยู่เป็นจำนวนมาก ซ่ึงเราจะพบว่าข้อผิดพลาดในการใช้คำ
วิเศษณ์แต่ละคำมืจำนวนไม่มากนัก ยกเว้นข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์7  bù และ!ร: mei 
ซ่ึงมือยู่ท้ังล้ิน 6 ประโยคด้วยกัน ท้ังน้ีเน่ืองจากท้ังลองคำต่างก็เป็นคำท่ีใช้ในการปฏิเสธ ซ่ึงมื 
ความถ่ีในการใช้ค่อนข้างสูงทีเดียว นิสิตหลายคนยังอับสนกับวิธีการใช้7  bù และ !ร: méi จึง 
ทำให้พบข้อผิดพลาดในการใช้คำท้ังลองคำน้ีบ่อยกว่าคำวิเศษณ์ชนิดอ่ืนๆ

5.2 ข้อเสนอแนะ

วิทยานิพนธ์ฉบับน้ี เป็นเพียงก้าวแรกในการศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนของคน 
ไทย โดยเลือกเฉพาะนิสิตอักษรศาสตร์ชนปีท่ี 3 และ 4 ปีการศึกษา 2541 มาเป็นกรณ์ศึกษา 
อย่างไรก็ตาม เราคงไม่อาจกล่าวได้ว่า ข้อผิดพลาดท้ังหมดน้ีเป็นจุดอ่อนในการเรืยนภาษาจีนของ 
นิสิตอักษรศาสตร์ท้ังหมด หรือ เป็นจุดอ่อนในการเรืยนภาษาจีนของคนไทย เพราะประ'ซากรดัว 
อย่างไนวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมืจำนวนน้อย และมืเพียงลองช้ันปีเท่าน้ัน

ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรมีการศึกษาการใช้ภาษาจีนของคนไทย โดยเพ่ืมประชากรตัวอย่างให้มื 
จำนวนมากข้ึน ท้ังน้ี คงต้องข้ึนอยู่กับวัตถุประสงค์ของผู้ท่ีจะมาวิจัยต่อไปว่า ต้องการนำผลการ 
วิจัยมาใช้ให้เกิดประโยชน์อย่างไร หากต้องการนำมาเพ่ือปรับปรุงหลักสูตรการเรืยนการลอนของ
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ภาควิชา ก็ควรจำเป็นต้องมีการศึกษาข้อผิดพลาดของนิสิต เพ่ิมข้ึนอีกอย่างน้อย 1-2 รุ่น เน่ือง 
จากข้อผิดพลาดบางอย่างอาจจะพบมากในนิสิตรุ่นใดรุ่นหน่ึง แต่อาจจะพบน้อยในอีกรุ่นหน่ึง 
หรือหากผู้วิจัยต้องการนำผลวิจัยมาเป็นแนวทางในการปรับปรุงการเรียนการลอนภาษาจีนของนัก 
เรืยนใทย คงต้องมีการศึกษาประซากรตัวอย่างท่ีใม่จำก็ดอยู่เฉพาะสถาบัน'ใดสถาบัน'หน่ึง เพ่ือให้ 
เห็นข้อผิดพลาดท่ีมีล้กษณะเหมือนกัน และแสดงให้เห็นถึงจุดอ่อนในการเรียนภาษาจีนของชาว 
ใทยอย่างแท้จริง

การศึกษาข้อผิดพลาดของนิสิตในคร้ังน้ี ทํ าให้ผู้วิจัยใต้เห็นถึงปัญหาในการแปลจาก 
ภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนิสิต นิสิตไทยนักแปลตรงตัว โดยยึดว่าคำคำหน่ึงในภาษาจีนจะต้อง 
มีความหมายเหมือนกับคํ าคํ าหน่ึงในภาษาไทย โดยละเลยความแตกต่างในด้านไวยากรณ์ และ 
การใช้กับบริบทท่ีแตกต่าง จนเกิดข้อผิดพลาดในการใช้คำผิดประ๓ ทและการใช้คำไม่รับกันตาม 
มา ตังท่ีได้กล่าวมาแล้วในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ี คำคำหน่ึงในภาษาไทยอาจจะแปลเป็นภาษาจีนได้ 
มากกว่าหน่ึงคํ า และต้องเลือกใช้ให้ถูกต้องท้ังในแง่ความหมาย หลักไวยากรณ์และการใช้กับ 
บริบท ผู้วิจัยจึงเห็นว่าน่าจะมีการศึกษาความแตกต่างของคํ าในภาษาจีนท่ีแปลเป็นภาษาไทยได้ 
เหมือนกัน ไม่ว่าจะเป็นคำแท้หรือคำไม่แท้ ปัจจุบัน งานวิจัยเปรียบเทียบคำในภาษาไทยและใน 
ภาษาจีนยังมีอยู่น้อยมาก หากมีผู้สนใจวิจัยค้นคว้าเปรียบเทียบความแตกต่างของคำในภาษา 
ไทยและภาษาจีน ก็จะทำให้ผู้ศึกษาภาษาจีนชาวไทยลามารถเรียนรู้การใช้ภาษาจีนได้ง่ายข้ึน
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